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	Szabadalmi Licenciaszerződés
amely létrejött egyrészről a

Szegedi Tudományegyetem

Székhely: 6720 Szeged, Dugonics tér 13.

Képviselő: Prof. Dr. Rovó László, rektor és Dr. Fendler Judit kancellár 

Adószám: 19308650-2-06
Statisztikai számjel: 19308650-8542-563-06
Számlavezető pénzintézet: Magyar Államkincstár

Bankszámlaszám: 10028007-00282802-00000000

mint Licenciaadó,

másrészről a 

…..Név…..
Székhely: 

Adószám: 

Cégjegyzékszám: 

Bankszámlaszám: 

Képviselő: 

továbbiakban, mint Licenciavevő 

– együttes említésük esetén: Szerződő Felek – között az alulírt napon és helyen, az alábbi feltételekkel:


	Patent License Agreement
is made and entered into by and between: 

University of Szeged

Headquarters: HU, 6720 Szeged, Dugonics tér 13.,

Represented by: Prof. Dr. László Rovó, Rector and Dr. Judit Fendler, Chancellor  

Tax ID no.: 19308650-2-06
Statistical ID Number: 19308650-8542-563-06
Account holding financial Institution: Hungarian State Treasury 

Account number: 10028007-00282802-00000000

hereinafter referred to as "Licensor”
and on the other part 

…..Name…..
Headquarters: 

Tax ID no.:  

Company reg. No.: 

Bank account number: 

Represented by: 

hereinafter referred to as "Licensee”, – being hereinafter referred to collectively as: Parties – on the date and place signed below, and under the following terms and conditions:



	I. Licencia tárgya

	I. Subject of the License


	1. Licenciaadó a „………….” című, ……….. alapszámú magyar szabadalmi bejelentéssel kapcsolatban, Licenciavevő számára területi korlátozás, mennyiségi korlátozás, minőségi minimum-követelmények és az alkalmazási cél korlátozása nélküli, a szabadalmi bejelentés, illetve a találmány teljes oltalmi körére (valamennyi igénypontjára) kiterjedő, kizárólagos engedélyt (a továbbiakban: licencia) biztosít a találmány hasznosítására, amelynek fejében Licenciavevő a jelen szerződésben rögzített díjfizetésre vállal kötelezettséget.


	1. In respect of (the) Hungarian patent claim entitled “………”, base number “…….”, Licensor hereby grants exclusive rights (hereinafter: license) to Licensee for exploitation of the patent claim and/or invention, which shall extend to full scope of protection of the patent claim and/or invention (all points of the claim), to any extent whatsoever, without limitation with regard to minimum quality requirements, quantitative restrictions or as to territorial limitation, and without field-of-use limitation. In exchange for this, Licensee shall be liable to pay fees set forth in the Agreement herein.

	II. Meghatározások
	II. Definitions

	a) A jelen szerződés területi hatálya: az a terület, amelyre a Licenciaadó engedélyezi a találmány hasznosítását a Licenciavevő számára.
	a) Territorial scope of the present agreement:  the territory within which the Licensor shall permit the exploitation of the invention for the Licensee.  


	b) A royalty alapja: a hasznosításból származó pénzügyileg teljesült nettó értékesítési árbevétel
	b) Basis of the royalty: financially fulfilled net sales revenue generated from exploitation.


	c) A szabadalom oltalmi köre: a szabadalom oltalmi körét kizárólag az igénypontsorozatban foglalt műszaki információ határozza meg
	c) Scope of protection of the patent: the scope of protection of the patent shall be determined exclusively by the technical information set forth in the patent claim series.


	d) A szabadalom területi hatálya: az a terület, ahol a találmány kizárólagos hasznosítási jogot biztosító ideiglenes vagy végleges oltalomban részesül.
	d) Territorial scope of the patent: the territory where the party granting exclusive exploitation rights for the invention has been granted protection provisionally or permanently.


	e) Allicencia: hasznosítás engedélyezése harmadik személy számára
	e) Sublicense: granting authorization of exploitation to a third party 


	f) Az alkalmazási cél korlátozása: ha a találmány tárgya többféle célra is felhasználható, akkor annak kikötése, hogy a találmány egy vagy több, de nem a szerződés megkötésekor ismert összes célra hasznosítható.
	f) Field-of-use limitation: if the subject of the invention may be used for multiple purposes, then the stipulation that the invention may be utilized for one or more purposes, but not for all purposes known at the conclusion of the agreement. 


	g) Fejlesztés: a találmányon végrehajtott olyan javító változtatás, ami lényeges eltérést jelent a jelen szerződésben foglalt műszaki kitanításhoz képest. A fejlesztésnek nem szükséges olyan mértékűnek lennie, hogy a fejlesztett termék, eljárás, alkalmazás vagy berendezés maga is szabadalmazható legyen.
	g) Development: any such improvement modifications made to the invention which result in significant differences in comparison to the technical literature contained in the agreement herein. The development does not necessarily need to be so extensive that the developed product, procedure, application, or equipment would in itself have to be patentable.


	h) Hasznosítás: a találmány tárgyát képező termék előállítása, használata, forgalmazása, forgalomba hozatalra ajánlása és e célból raktáron tartása; harmadik személy (alvállalkozó) megbízása a találmány tárgyát képező terméknek Licenciavevő nevében vagy képviseletében történő előállítására, használatára, forgalmazására, forgalomba hozatalra ajánlására és e célból raktáron tartására.
	h) Exploitation: in respect of the product subject of the invention, its production, use, distribution, offering for distribution, or stocking it as inventory for such purpose; assignment to a third party (subcontractor) on behalf of or as a representative Licensee for its production, use, distribution, offering for distribution, or stocking it as inventory for such purpose.


	i) Ideiglenes oltalom: a szabadalmi bejelentés és a szabadalom jogerős engedélyezése közötti időszakra vonatkozó oltalmi jogosultság. Véglegessé a szabadalom jogerős engedélyezésének napján, a bejelentés napjára visszamenő hatállyal válik

	i) Provisional protection:  the period of time elapsing between the date that the patent application was filed and the date the patent protection rights are finally granted. Patent protection shall begin with the final publication of the patent, and be effective retroactively from the date of the patent application.  

	j) Kizárólagos licencia: a találmány hasznosítására kizárólag Licenciavevő vagy az ő engedélye alapján harmadik személy jogosult. A jelen szerződés szerinti kizárólagos licencia értelmében Licenciaadó maga sem jogosult a találmány hasznosítására

	j) Exclusive license: Licensee or any third party authorized on its behalf shall hold exclusive rights for exploitation of the invention. Pursuant to the exclusive license granted under the present agreement, the Licensor itself shall also be prohibited from exploiting the invention.

	k) Mennyiségi korlátozás: a találmány tárgyát képező termék kibocsátási darabszámának korlátozása.
	k) Quantitative restrictions: quantity restriction (output, unit) on the product subject of the invention.


	l) Minőségi minimumkövetelmények: a találmány megvalósítása során a kibocsátott termék műszaki tulajdonságára vonatkozó minimum-előírások.


	l) Minimum quality requirements: minimum requirements pertaining to technical properties of the product released through implementation of the invention.


	m) Nettó értékesítési ár: a mindenkori ÁFA résztől mentes értékesítési ár.
	m) Net sales price: the sales price excluding the current VAT amount.


	n) Royalty: azon, a royalty alapjának %-ában meghatározott összeg, amit a találmány szerinti termék vagy szolgáltatás értékesítésekor Licenciaadó részére fizetni kell.
	n) Royalty: the amount that – determined as a % of the royalty base – shall be due as remuneration to the Licensor upon sale of the product or service of the invention. 


	o) Szabadalmi bejelentés: a találmányra a bejelentő számára kizárólagos hasznosítási jogok biztosítását célzó kérelem és mellékletei, ideértve a szabadalmi leírást, az igénypont-sorozatot és az ábrákat

	o) Patent claim: the application for exclusive exploitation rights of the invention, the patent claim application and its annexes, including the technical documentation of the patent, the patent claim series, and abstracts and characteristic figures. 

	p) Szabadalom: a találmányok védelmét biztosító időben korlátozott kizárólagos vagyoni értékű jog, amelyet szabadalmazási eljárás eredményeként az erre jogosult hatóságok a szabadalmi bejelentés elsőbbségének időpontjától számított 20 évre biztosítanak.
	p) Patent: the exclusive property rights granted for a limited time period for the protection of inventions, which as the outcome of the patent claim procedure shall receive protection for a period of 20 years from the date of priority, through the competent authorities. 


	q) Területi korlátozás: a hasznosítási engedély hatálya alá tartozó területnek a szabadalmi bejelentés, illetve szabadalom területi hatályánál kisebb területben történő rögzítése.


	q) Territorial limitation: recording the patent claim under a territory within the jurisdiction of the exploitation permit or in a territory (smaller area) within its jurisdiction.  


	III. Találmány
	III. Invention

	1. A jelen fejezetben meghatározott szabadalom hasznosításának ellenértékeként Licenciavevő a jelen szerződésben rögzített díjfizetésre vállal kötelezettséget
	1. In the article herein, Licensee shall bear liability to pay remuneration in consideration for exploitation of the invention determined in the present agreement. 

	Alapszám

Találmány címe

Licenciaadó tulajdoni hányada

…..   

„…………”
100%


	Base no.

Name of the invention

Ownership stake of Licensor

…..   

„…………”
100%



	2. Felek rögzítik, hogy Licenciaadó a továbbiakban is jogosult a találmány hasznosítását engedélyezni, továbbá, hogy eddig semmilyen cselekményével nem keletkeztetett harmadik személy számára olyan jogot, ami a jelen szerződésben foglaltak teljesülését akadályozná, korlátozná vagy késleltetné.

	2. Parties agree that the Licensor shall continue to be entitled to permit exploitation of the invention, and further, has not so far acted in any way that would grant any third party such rights that would impede, restrict, or delay fulfillment of terms of the agreement herein. 

	3. Szerződő felek rögzítik, hogy Licenciavevő jogosult a terméket értékesíteni. Értékesítés esetén Licenciaadó a jelen szerződés V. fejezet 1. pontjában rögzített licenciadíjra jogosult.


	3. Parties to the agreement hereby agree that Licensee shall be entitled to sell the product. In the event of sales, Licensor shall be entitled to royalty set forth in Art. V section 1 of the present agreement. 


	III. A licencia területi hatálya és időtartama
	III. Territorial scope and duration of the license

	1. Licenciaadó által engedélyezett licencia területi hatálya megegyezik a szabadalom területi hatályával

	1. The territorial scope of the license permitted by Licensor shall concur with the territorial scope of the patent.

	2. A licencia időtartama a jelen szerződés aláírásától számított 5 év, azzal, hogy az Szerződő Felek közös írásbeli megegyezésével meghosszabbítható
	2. The duration of the license shall be 5 years from conclusion of the present agreement, with that it may be extended by the joint written agreement of the parties to the agreement.


	IV. Licenciaadó jogai és kötelezettségei
	IV. Rights and obligations of the Licensor

	1. Amennyiben bármelyik Szerződő Fél észleli, hogy a jelen szerződés szerinti találmányokat, szabadalmi bejelentést, illetve szabadalmakat harmadik személy bitorolja, azonnal köteles értesíteni a másik Szerződő Felet. A bitorlóval szembeni fellépés során a Szerződő Felek szorosan együttműködnek, és közösen döntenek a szükséges lépések megtételéről. A bitorló harmadik személy elleni peres eljárás megindítása esetén Licenciaadó köteles a perviselés költségeinek a fedezésére, azonban csak addig az összegig, amíg a jogérvényesítés költsége nem éri el Licenciavevőtől a perindítás kezdetét megelőző tizenkét hónapban kapott royalty 50 %-át. Az ezen túlmenő perköltséget, ugyanígy a jelen szerződés megkötésétől számított 12 hónapon belül indított per viselésének költségeit, továbbá abban az esetben, ha a megelőző 12 hónapból nem vagy lényegében nem származott royalty, a költséget Licenciavevő viseli.
	1. In the event that either Party perceives the infringement of the inventions, patent claims, or patents by a third party, he shall be obligated to immediately notify the other Party. In any action against the usurper, the Parties to the agreement shall cooperate closely together and decide jointly on necessary steps to be taken. In case of court proceedings initiated against the third party usurper, the Licensor shall be obligated to bear costs arising from the lawsuit, but only up to the amount where the costs of legal enforcement of claims reaches 50% of the royalty amount received by the Licensee in the 12-month period prior to initiation of the proceeding. Any legal, court expenses arising in addition to this, as well as those incurred thereafter, and for such costs arising within the 12-month period from the date of signing the present agreement, shall be borne by the Licensee, and furthermore, also in the event that if in the former 12-month period, essentially no royalty was derived. 


	2. Ha harmadik személy a licencia tárgyául szolgáló találmányokat, szabadalmi bejelentést, vagy a szabadalmakat bitorolja, Licenciaadó és Licenciavevő egyaránt jogosult a bitorlóval szemben önállóan fellépni.

	2. If a third party infringes the inventions, patent claims, or patents that are the subject matter to the license, both Licensor and Licensee shall be entitled to take action independently against the usurper.

	3. Licenciaadó szavatol azért, hogy a licencia alapjául szolgáló találmányok alkalmasak a szabadalmi leírásban meghatározott műszaki megvalósításra. Licenciaadó kijelenti továbbá, hogy legjobb tudomása szerint a találmányokon harmadik személynek nincs olyan jogosultsága, amely a licencia jelen szerződés szerinti biztosítását bármely formában korlátozná, vagy kizárná. Mindazonáltal Licenciaadó felelősségvállalása nem terjed ki – a gyakorlati hasznosítást vagy a jogszerzést kizáró – olyan okra, amelyről Licenciaadó a jelen megállapodás aláírásának időpontjában nem tudott és az általában elvárható gondosság mellett nem kellett, hogy tudjon. Különösen nem terheli felelősség Licenciaadót a licencia alapján előállított termékek piacképessége és üzleti értékesíthetősége tekintetében, valamint a termékfelelősség terén.


	3. Licensor warrants that the inventions which are the subject matter of the license are suitable for technical implementation as described in the technical documentation of the patent. Licensor further states that no third parties hold rights in the patent that would in any way limit or prevent exercising the right of exploitation of the license under the present agreement.  
Nonetheless, the responsibility of Licensor shall not extend to such causes that – those preventing practical exploitation or acquisition of rights – the Licensor was unaware of at the time of conclusion of the present agreement, and should not have known about while acting with usual due care and diligence. 
 In particular, Licensor shall not be held liable with regard to the marketability and commercial viability, or product liability of the product made under the license.

	V. Licenciavevő jogai és kötelezettségei
	V. Rights and Obligations of Licensee 

	1. Licenciavevő licenciadíjként a II. 1. pontban rögzített szabadalom hasznosításából származó nettó értékesítési bevételből képzett royalty alap meghatározott százalékának, de évente minimum ……………….. Ft + Áfa, azaz ………………Ft + ÁFA megfizetésére  köteles az alábbiak szerint:
	1. Licensee shall be obligated to pay royalty in accordance with Art. II section 1 of the agreement, which shall be determined as a percentage based on the royalty base from net sales revenue derived from exploitation of the patent, but minimum ……………….. Ft + VAT, in words: ………………Ft + VAT annually, as follows: 

	Alapszám

Találmány címe

Licenciadíj

………
„……..”
..%


	Base no.

Name of invention

Royalty

………
„……..”
..%



	2. Licenciavevő a jelen fejezet 1. pontjában meghatározott licenciadíjat évente egyszer, a Licenciavevő éves beszámolójának a cégbírósághoz történő benyújtására jogszabály szerint előírt határnapjától számított 15 napon belül, köteles Licenciaadó részére megfizetni, továbbá a jelen szerződés 2. sz. mellékletét képező pénzügyi beszámolót megküldeni és bemutatni a számítás alapjául szolgáló kimutatásokat és bizonylatokat. Késedelmes fizetés esetén Licenciaadó jogosult a Polgári Törvénykönyv szerinti késedelmi kamat felszámítására.
	2. Licensor shall be obligated to pay the royalty set forth in section 1 once annually. Payment shall be made within 15 days of submission of the Annual Report to the Company Registry as set forth by law, by the Licensee; furthermore, the financial report contained herein as Annex 2 shall be completed and submitted, along with presenting any statements and supporting documents on which calculations in the report have been based. 
In the event of late payment, Licensor shall be entitled to    of the present agreement entitled to charge interest in accordance with relevant provisions of the Civil Code.


	3. Licenciavevő a fent meghatározott határidőben köteles a jelen szerződés 1. sz. mellékletében meghatározott tartalommal szakmai beszámolót tenni a jelen szerződésben meghatározott találmány hasznosítását illetően.
	3. Licensee shall be obligated to prepare a technical report in accordance with contents outlined in Annex 1 of the present agreement, pertaining to the exploitation of the invention, within the deadline set forth above.


	4. Licenciavevő a jelen szerződés időtartama alatt, valamint annak megszűnését követő öt évig köteles megőrizni azokat a bizonylatokat, amelyek a fizetendő licenciadíj számításának alapját képezik. Ezen bizonylatokba Licenciaadó vagy az általa meghatalmazott személy a bizonylatok megőrzési ideje alatt – Licenciavevő előzetes értesítése mellett – bármikor betekinthet, az iratokról saját költségére másolatot kérhet. Licenciaadó jogosult továbbá saját költségén Licenciavevő könyvelését évente legfeljebb kétszer megvizsgálni. Licenciavevő ennek érdekében köteles könyvelését áttekinthető módon vezetni.
	4. Licensee shall be obligated to retain the statements and supporting documents on which the payable royalty fee amounts were determined throughout the duration of the present agreement, and for a five-year period following its termination. Licensor or any person commissioned by him shall be entitled at any time during the retention period – upon prior notice sent – to review the statements and documents at any time, and to make photocopies at his own expense. Licensee shall further be entitled to review the books of Licensee at his own expense, at most on two occasions annually. To this end, Licensee shall be obligated to keep and maintain accounts clearly.   


	5. Licenciavevő jogosult a legkedvezőbb licenciadíjra. Ennek megfelelően, ha a későbbi licenciavevő(k) Licenciavevőnél kedvezőbb feltételek mellett kapnának engedélyt a hasznosításra, akkor a jelen szerződés licenciadíjra vonatkozó rendelkezései automatikusan úgy módosulnak, hogy a legkedvezőbb licenciadíj érvényesül. Ha Licenciaadó a jelen szerződésben szabályozottnál kedvezőbb feltételek mellett ad másnak engedélyt a hasznosításra, akkor köteles erről Licenciavevőt értesíteni. Köteles közölni továbbá, ha a kedvezőbb licenciadíjat valamilyen korlátozáshoz, különösen például minimális termékmennyiség kibocsátásához kötődik. Ekkor a legkedvezőbb licenciadíj kedvezményében Licenciavevő csak akkor részesül, ha egyben vállalja a kedvezőbb licenciadíjjal járó többlet-kötelezettségeket is. Értelemszerűen ez a szakasz nem alkalmazható a Licenciaadó általi saját hasznosításra.

	5. Licensee shall be entitled to the most favorable royalty. Accordingly, if future licensee(s) acquire exploitation rights with more favorable terms than Licensee, then the provisions of the present agreement pertaining to royalty shall automatically be amended in a manner such that the most favorable royalty (rate) shall prevail. If Licensor confers exploitation rights with terms more favorable than in the agreement herein, he shall be obligated to notify Licensee of this fact. Licensor shall further be obligate to disclose if the more favorable royalty is granted in connection with any restrictions or limitations, in particular e.g. minimal (limited) production output. In such a case, the Licensee shall only be entitled to receive the most favorable royalty discount if he agrees to the additional limitations or restrictions required alongside the favorable royalty discount. Clearly, this section shall not be applicable to the Licensor’s own utilization or exploitation. 

	6. Licenciavevő köteles az általában elvárható legnagyobb erőfeszítést tanúsítani a találmányok / know-how hasznosítása érdekében.  Szerződő felek megállapodnak, hogy a Licenciavevő a licencia tárgyának fejlesztése és hasznosítása érdekében tett intézkedéseiről, valamint a hasznosításból származó bevételekről Licenciaadót jelen fejezet 2. pontjában meghatározott időközönként köteles hitelt érdemlő módon – szakmai beszámoló, továbbá továbbfejlesztési terv megküldésével - tájékoztatni. Ha Licenciavevő tájékoztatási kötelezettségét indokolatlanul késlelteti vagy elmulasztja Licenciaadónak jogában áll a jelen szerződés szerinti kizárólagosságot megszüntetni.
	6. Licensee shall be obligated to attest the generally expectable, greatest level of effort in the utilization of the inventions / know-how. Parties to the agreement agree that Licensee shall be obligated to inform Licensor of any efforts to develop and utilize, exploit the subject matter of the license, and further, that Licensee shall be obligated to report any proceeds from exploitation in accordance with the intervals set forth in Art. 2 herein, in a credible manner – completed technical reports, and plans for further development. If Licensee unduly delays or fails to fulfill this obligation, Licensor shall be entitled to terminate the exclusivity granted under the present agreement.   


	7. Licenciavevő: köteles a szerződés tárgyát képező szellemi alkotás jog-és szerződésszerű hasznosítására. 
	7. Licensee: shall be obligated to utilize intellectual works under this agreement lawfully and in accordance with the terms of the present agreement.

	Opció 1.
Szerződő Felek rögzítik, hogy Licenciavevő jogosult a jelen szerződés tárgyát képező szabadalom továbbfejlesztésére, azonban, ha a fejlesztéshez Licenciaadó bármilyen módon hozzájárul az így létrejött szellemi alkotás Szerződő Felek közös tulajdonát képezi, arra a közös tulajdon szabályai nyernek megfelelő alkalmazást, az így létrejövő szellemi alkotás tekintetében Licenciaadó ingyenes és korlátozástól mentes hasznosítási jogot szerez.


	Option 1
Parties agree that Licensee shall be entitled to develop and make improvements to the patent subject of the present agreement, however, if in any way Licensor contributes to the development, the intellectual work developed as such shall constitute jointly owned property, and as such, relevant rules pertaining to joint ownership shall be applicable to the property, and with regard to the intellectual work developed in this way, Licensor shall be granted free and unrestricted exploitation rights. 


	Opció 2.
Szerződő Felek rögzítik, hogy Licenciavevő jogosult a jelen szerződés tárgyát képező szabadalom továbbfejlesztésére, azonban az így létrejött szellemi alkotással kapcsolatban Licenciaadó legalább olyan mértékű tulajdoni részesedést szerez, mint amilyen arányban a továbbfejlesztett szellemi alkotás viszonyul a jelen szerződés tárgyát képező szabadalomhoz, ezen arány megállapításának hiányában Licenciaadó legalább 10% tulajdoni részesedést szerez, így arra a közös tulajdon szabályai az irányadóak, továbbá az így létrejövő szellemi alkotás tekintetében Licenciaadó ingyenes és korlátozástól mentes hasznosítási jogot szerez.
	Option 2
Parties agree that Licensee shall be entitled to develop and make improvements to the patent subject of the present agreement, however, Licensor shall be granted ownership stake in any intellectual work developed in this manner, in accordance with the proportion that the work relates to the patents that are the subject matter of the agreement herein, or in the absence of ability to determine this ratio, Licensor shall receive at least 10% ownership stake, and as such, relevant rules pertaining to joint ownership shall be applicable to the property, and with regard to the intellectual work developed in this way, Licensor shall be granted free and unrestricted exploitation rights 


	Opció 3.
Szerződő felek rögzítik, hogy Licenciavevő nem jogosult a jelen szerződés tárgyát képező szabadalom továbbfejlesztésére
	Option 3
Parties agree that Licensee shall not be entitled to develop or make improvements to the patents subject of the agreement herein. 


	8. Licenciavevő kizárólag Licenciaadó előzetes írásbeli hozzájárulását követően jogosult Licenciaadó alkalmazottait, hallgatóit, kutatóit, illetve egyéb jogviszony keretében foglalkoztatott munkavállalóit foglalkoztatni, a Licencia tárgyának fejlesztésébe, továbbfejlesztésébe bevonni. Mindemellett Licenciaadó fenntartja a jogot arra, hogy ha és amennyiben ezen fejlesztési, továbbfejlesztési tevékenység eredményeképp szellemi alkotás, know-how jön létre, annak tulajdoni részarányát illetően ezen foglalkoztatottak által végzett fejlesztési tevékenységek Licenciaadó hozzáadott értékének minősül, ebből kifolyólag Licenciaadó a hozzáadott értéknek megfelelő tulajdoni részarányra jogosult
	8. Licensee shall be entitled to involve any employees, students, researches, or individuals employed under any other legal relationship by the Licensor in the development or improvement of the subject matter of the license only upon prior written consent from Licensor. Furthermore, Licensor reserves the right that if and insofar as such development, improvement activities result in intellectual work or know-how, then with regards to ownership stake, any development activities carried out by such employees shall constitute added value of Licensor, and as such, Licensor shall be entitled to ownership share corresponding to the ratio the added value represents in the work. 


	9. Licenciavevő jogosult a találmányra harmadik személynek hasznosítási engedélyt adni (allicencia). Az allicencia-adásból származó bevétel tekintetében a Licenciaadónak járó licenciadíjról Szerződő Felek külön szerződésben állapodnak meg. Ezt az allicencia-adás előtt Licenciavevő köteles Licenciaadónál kezdeményezni. Ennek elmulasztása esetén a royalty mértéke az allicencia-vevő által értékesített termékek vagy nyújtott szolgáltatások összértéke alapján számított licencia alap 5%-a akkor is, ha Licenciavevő az allicencia-vevőtől ennél kisebb összeget kap az allicencia ellenértékeként. Licenciavevő minden ilyen esetben köteles biztosítani az allicencia-díj alapjának vonatkozásában mindazokat az ellenőrzési jogokat saját maga számára al-licenciavevővel szemben, mint amilyen jogok Licenciaadót a jelen szerződés alapján megilletik Licenciavevővel szemben. Az ilyen ellenőrzéseit Licenciavevő köteles megfelelően dokumentálni, és a dokumentációt Licenciaadó számára elérhetővé tenni

	9. Licensee shall be entitled to grant exploitation rights to third parties (sublicense). With regard to revenues deriving from sublicensing, royalties due to Licensor shall be determined and agreed upon in a separate agreement by the Parties. Licensee shall be obligated to initiate this with Licensor prior to entering a sublicense agreement. Failure to do so shall conclude a royalty rate of 5% calculated based on total value of products or services sold by the sublicense licensee, even if the Licensee receives remuneration less than this in consideration from the sublicense. In all such cases, Licensee shall be obligated to provide all rights for control and inspection for himself with regard to the basis of the sublicense royalty, that the Licensor is granted against the Licensee on the basis of the present agreement. Any such review or inspections carried out by Licensee shall be documented appropriately, and the documentation shall be made available for Licensor to inspect.   

	VI. A szerződés tartama és megszüntetése
	VI. Duration and termination of the Agreement

	1. A jelen szerződés a Szerződő Felek általi aláírásával jött létre, és – ha Szerződő Felek nem hosszabbítják meg – az aláírástól számított 5 év elteltével veszti hatályát.
	1. The present agreement shall enter into effect upon signing by the Parties, and – if the Parties to the agreement do not extend it, it shall lapse and terminate upon five years from the date of conclusion.


	2. Bármely Szerződő Fél jogosult a másik Szerződő Fél súlyos szerződésszegése esetén jelen szerződés azonnali hatályú felmondására is, amennyiben a másik Szerződő Fél a szerződésszegő magatartással írásbeli felszólítás ellenére, az abban foglalt ésszerű határidőn belül nem hagy fel.
	2. Any Party to the agreement may, in the event of a serious breach, be entitled to terminate this agreement with immediate effect – if the breaching Party, despite written notice and within a provided reasonable deadline fails to abstain from the conduct.

	Szerződő Felek súlyos szerződésszegésnek tekintik különösen, de nem kizárólagosan:

a) Bármely szerződő fél a jelen szerződésben meghatározott kötelezettségét 15 napon belül, írásbeli felszólítás ellenére sem teljesíti.

b) Bármely szerződő fél jogszabálysértő tevékenységet végez.
c) A jelen szerződésben foglalt titoktartási kötelezettség megszegése.
	Parties to the agreement shall consider in particular the following, but not exclusively, to constitute serious breach:

a) If either party fails to fulfill obligations set forth in this agreement, even following 15 days from a written notice sent. 
b) If either party carries out illegal or unlawful activities. 
c) Any breach of confidentiality obligations under the agreement herein. 

	3. Licenciaadó írásbeli figyelmeztetés nélkül is jogosult a jelen szerződés azonnali hatályú felmondására, ha Licenciavevő fizetésképtelenné válik, ellene csőd-, felszámolási vagy végelszámolási eljárást indítanak, vagy bármilyen okból Licenciavevőt a cégnyilvántartásból törlik, a fizetési vagy bizonylatbemutatási kötelezettségét Licenciaadó írásbeli felhívása ellenére a felhívás kézhezvételétől számított három (3) munkanapon belül nem teljesíti, feltéve, hogy Licenciaadó által megismerni kívánt bizonylat legalább áttételesen a jelen szerződésben foglalt kötelezettségekkel kapcsolatba hozható, illetve a licencia tárgyát képező valamely szabadalom ellen megsemmisítési eljárást kezdeményez
	3. Licensor shall be entitled to terminate the present agreement with immediate effect without written notice, if Licensee becomes insolvent, goes bankrupt, or winding-up or liquidation proceedings are initiated against him, or if for any reason, is removed (withdrawn) from the Register of Companies. Furthermore, if Licensee fails to fulfill payment obligations or to deliver requested statements within three (3) business days despite written notice from Licensor, provided that the statements requested for inspection by Licensor are at least indirectly related to obligations in connection with the present agreement, and if a procedure to destroy is initiated against any patent subject to the license under the present agreement. 


	4. Licenciavevő írásbeli figyelmeztetés nélkül is jogosult a jelen szerződés azonnali hatályú felmondására, amennyiben a licencia alapjául szolgáló szabadalmak valamelyikét megsemmisítik, vagy valamely találmány oltalma egyébként megszűnik.

	4. Licensee shall be entitled to terminate the present agreement with immediate effect without written notice if one of the patents on which the license is based is destroyed, or if protection of an invention otherwise expires. 

	5. Ha Licenciavevő tulajdonosi szerkezetében változás áll be, Licenciavevő köteles erről Licenciaadót a változás jogerős bekövetkezésétől számított harminc (30) napon belül értesíteni. Licenciaadó jogosult a szerződést felmondani, ha Licenciavevő e tájékoztatási kötelezettségét elmulasztja. Licenciaadó e felmondási joga a tudomásszerzéstől számított kilencven (90) napig áll fenn. Ha ez idő alatt Licenciaadó a szerződést nem mondja fel, a szerződés továbbra is hatályában fennmarad és felmondásához a Licenciavevő tulajdonosi szerkezetében bekövetkező változásra Licenciaadó nem hivatkozhat
	5. If ownership structure of the Licensee changes, Licensee shall be obligated to notify Licensor of this, within thirty (30) days following legal enforcement of the change. Licensor shall be entitled to terminate the agreement if Licensee fails to fulfill this obligation to send notice. This right of cancellation of the Licensor shall endure for ninety (90) days from the date of acquiring knowledge of the change. If during this period the Licensor does not cancel the agreement, the agreement shall remain in effect and in its eventual termination of the agreement, Licensor shall be prohibited from referencing the change in ownership structure of Licensee in support of the termination.    


	VII. Kapcsolattartás
	VII. Correspondence

	1. Szerződő Felek az együttműködés folyamatosságának biztosítására az alábbi személyeket jelölik ki:

Licenciaadó részéről:

Név: Gáspár Krisztián
Beosztás: innovációs igazgató

Telefon: +36/62-544-181
E-mail: gaspar.krisztian.barna@szte.hu 
Licencivevő részéről: 

Név:

Beosztás:

Telefon:

E-mail:

	1. Parties to the agreement hereby designate the following persons as points of contact to ensure continuity throughout the cooperation::

On behalf of Licensor:

Name: Gáspár Krisztián
Title: directorate of Innovation
Telephone: +36/62-544-181
E-mail: gaspar.krisztian.barna@szte.hu 
On behalf of Licensee: 

Name:

Title:

Telephone:

E-mail:


	2. Szerződő Felek kölcsönösen tudomásul veszik, hogy a jelen szerződésben foglalt kötelezettségeik teljesítésével és jogaik gyakorlásával kapcsolatos valamennyi dokumentáció megjelenhet elektronikus formátumban; az e-mail útján lezajló kommunikációt Szerződő Felek egymás közötti viszonyaikban teljes bizonyító erővel ruházzák fel, és nem követelnek meg elektronikus aláírást egymástól. E szabály alól kivételt képez minden, a royalty díj számítását érintő bizonylat, amely megjelenhet elektronikus formátumban, azonban teljes bizonyító erővel abban az esetben bír, amennyiben azt cégszerűen aláírták.

	2. Parties to the agreement jointly acknowledge that all documentation in connection with fulfillment of their rights and obligations under the present agreement may be published electronically; communication carried out in their relationship between the Parties via e-mail shall have full probative power, and neither party shall require electronic signatures from the other party. An exception to this shall be all statements pertaining to the calculation of the royalty fee, which may be disclosed electronically, but shall only bear full probative power if it has been duly signed. 


	VIII. Titoktartás és hivatkozások
	VIII. Confidentiality and References

	1. Szerződő Felek kölcsönösen elismerik az átadott információ bizalmas jellegét. Ezért Szerződő Felek az egymástól átvett valamennyi nem-nyilvános műszaki, jogi, üzleti vagy egyéb információt (a továbbiakban bizalmas információ) szigorúan bizalmasan kezelnek és csak a jelen szerződés teljesítésének céljából használnak fel. Ennek keretében bizalmas információt harmadik személy részére csak a bizalmas információt átadó Szerződő Fél előzetes hozzájárulásával adnak tovább. Ez a kötelezettség a jelen szerződés megszűnése után is öt évig fennmarad. Szerződő Felek a titoktartási kötelezettség elmulasztásáért büntető- és polgári jogi felelősséggel tartoznak.
	1. Parties to the agreement jointly acknowledge the confidential nature of the information exchanged. Therefore, Parties shall handle all non-public (private) technical, legal, business, and other information as strictly confidential (hereinafter referred to as confidential information) and shall use the information exclusively under fulfillment of the purposes of the agreement. Under this framework, confidential information shall only be disclosed to third parties with prior consent of Party providing the confidential information. This obligation shall endure for a five-year period following the termination of the agreement. Parties to the agreement shall be held liable for breach of confidentiality under relevant provisions of the Civil- and Criminal Codes. 


	2. Szerződő Felek azonban tudomásul veszik, hogy a titoktartási kötelezettség nem érvényesíthető a bizalmas információk meghatározott körére az államigazgatási (így különösen adóügyi) és a bírósági eljárásban, ezért ezekre és csak ezekre nézve kölcsönösen és előzetesen mentesítik egymást a titoktartási kötelezettség alól
	2. Parties however acknowledge that confidentiality obligations are not enforceable with regard to specific scopes of information, namely public administration (in particular taxation) and judicial proceedings; therefore, for these and only these purposes, the Parties mutually and in advance exempt one another from confidentiality obligations. 

	3. Nem állapítható meg titoktartási kötelezettség az információk következő csoportjára:

a. Azon információ, amely nem az átvevő Szerződő Fél hibájából vagy szerződésszegésének következtében került nyilvánosságra;

b. Azon információ, amely az átadó Szerződő Fél tudtán kívül már az átadás időpontjában közismert vagy bárki számára megismerhető volt;
c. Azon információ, amely olyan személy által jutott nyilvánosságra, akiért Szerződő Felek nem felelnek
	3. Confidentiality obligations cannot be established for the following groups of information:

a. The information that was disclosed publicly, but not due to fault of the receiving Party to the agreement or due to breach;

b. The information which, already at the time of handover, was common knowledge or could have been accessible by anyone, but the Party to the agreement did not have knowledge of this;

c. Information disclosed by any person for whom the Parties to the agreement are not responsible


	IX. Egyéb rendelkezések
	IX. Other provisions

	1. Szerződő Felek kijelentik, hogy a jelen szerződés megkötésének jogi akadálya vagy korlátja nincsen, és a jelen szerződés nem akadályozza vagy korlátozza más, érvényes szerződés teljesítését.
	1. Parties hereby declare that conclusion of the agreement herein has no legal impediment or limitation, and that the present agreement does not impede or restrict the performance of any other valid contract.


	2. Szerződő Felek független szerződő felek, jogi személyiségüket a jelen szerződés nem befolyásolja, közöttük a jelen szerződésben szabályozott kérdéseken kívül jogviszony nem keletkezik, Szerződő Felek átszervezése a jelen szerződés érvényességét nem érinti.
	2. Parties to the agreement are independent contracting parties, their legal personalities are not affected by the present agreement; no other legal relationship shall be established between them in addition to matters governed under the agreement herein; restructuring within the Parties to the agreement shall not affect the validity of the present agreement.


	3. A bármely Szerződő Fél által az őt a másik Szerződő Féllel szemben ezen Szerződő Fél nem-teljesítése vagy szerződésszegése alapján megillető jogról való lemondás nem jelenti a lemondást azon jogokról, amelyek a jelen szerződés más rendelkezéseiben kerültek rögzítésre, és amelyek a másik Szerződő Fél szerződésszegése alapján illetnék meg a Szerződő Felet.

	3. Waiver of any right by either Party against the other Party due to non-performance or breach shall not mean waiver of those rights which are governed under other provisions of the present agreement, and which the other Party would be entitled to due to breach of the defaulting party. 

	4. Szerződő Felek a jelen szerződésből eredő jogaikat és kötelezettségeiket csak a másik Szerződő Fél előzetes írásbeli hozzájárulásával ruházhatják át, engedményezhetik harmadik személyekre. 

	4. Any rights and obligations deriving from the agreement herein may be assigned or transferred by either Party only following prior written consent from the other Party to the agreement. 

	5. Szerződő Felek a vitás kérdések békés rendezésére törekednek. Amennyiben ez nem vezet eredményre, bármely vita eldöntésére, amely a jelen szerződésből vagy azzal összefüggésben, annak megszegésével, megszűnésével keletkezik, a Szerződő Felek alávetik magukat hatáskörtől függően a Szegedi Járásbíróság, illetve a Szegedi Törvényszék kizárólagos illetékességének és tudomásul veszik, hogy szabadalmi perekben a Fővárosi Törvényszék rendelkezik kizárólagos illetékességgel.
	5. Parties to the agreement seek to settle disputes in a peaceful manner. If this does not lead to a solution, then for the resolution of any dispute arising from the present agreement or in connection with the agreement, any breach to the agreement, regarding termination of the agreement, the Parties jointly designate the Court of Szeged as the competent court as to have exclusive jurisdiction, and further, the parties acknowledge that for court proceedings regarding patents, the Capital Court of Budapest shall have exclusive jurisdiction. 


	6. Jelen szerződés kizárólag írásban módosítható és szüntethető meg.
	6. The present agreement can be amended or terminated only in writing.


	7. A jelen szerződésben nem szabályozott kérdésekben a találmányok szabadalmi oltalmáról szóló 1995. évi XXXIII. törvény, a Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény, valamint az egyéb vonatkozó hatályos magyar jogszabályok rendelkezései az irányadóak.
	7. Any matters not regulated under the agreement herein shall be governed by Act XXXIII of 1995 on the protection of inventions by patents, Act V of 2013 on the Civil Code, as well as other relevant provisions of Hungarian legislation in effect.

	8. Szerződő Felek a jelen szerződést a Szellemi Tulajdon Nemzeti Hivatalánál –Licenciavevő költségén, szabadalmi ügyvivője útján – bejelentik.
	8. Parties to the agreement shall register the present agreement with the Hungarian Intellectual Property Office, through a Patent Attorney – the costs of which shall be borne by Licensee.


	A jelen szerződés mellékletekkel együtt összesen … oldalból áll.
	The present agreement, together with its annexes comprises …. pages in all. 

	Szerződő Felek a jelen megállapodást megfelelően elolvasták, azt megértették, és mint akaratukkal mindenben egyezőt írták alá
	Parties to the agreement have read and interpreted the agreement, understand it, and duly sign it fully corresponding to their will. 

	Szeged, ……………………….
	Szeged, …………………………………


	Licenciaadó részéről  /  On behalf of Licensor:
	Licenciavevő részéről  /  On behalf of Licensee:


	__________________________

Prof. Dr. Rovó László
Rektor   /   Rector
__________________________

Dr. Fendler Judit

Kancellár   /   Chancellor

__________________________

Prof. Dr. Kónya Zoltán
tudományos és innovációs rektorhelyettes  /   Vice-rector for science and innovation
Szakmai ellenjegyző  /  technical counterparty 


__________________________

Tácsi Ildikó

gazdasági főigazgató /  Economic Director-General Pénzügyi ellenjegyző /  financial counterparty
_________________________

Dr. Katalin Fekete
JIHF jogi irodavezető / Legal office manager
Jogi ellenjegyző  /  legal counterparty
	__________________________

Képviselő neve  /  name of rep.
Beosztása  /   title



	I. sz. melléklet
	Annex I

	Szakmai beszámoló
	Technical Report


	Az elmúlt évben sikeresen befejeződött-e a licencián alapuló termék/szolgáltatás fejlesztése?
	In the past year has development of the product/service based on the license successfully been completed? 


IGEN/NEM




  YES/NO
	Amennyiben további fejlesztésekre van szükség, kérjük, adja meg az elérendő főbb mérföldköveket és azok valószínűsíthető befejezési dátumát!
	If further developments are needed, please provide some of the more important milestones to be reached and probable dates of completion.

	


	Az elmúlt évben megkezdődött-e a szellemi alkotás hasznosítása? 
	In the past year, has exploitation of intellectual work been started? 


IGEN/NEM




      YES/NO
	Amennyiben igen, milyen kezdő dátummal?
	If yes, please providing the starting date.

	


	Amennyiben még nem, várhatóan mikor kezdődik meg?
	If no, when is it expected to begin?

	


	Amennyiben nem, kérjük, részletesen fejtse ki, ennek milyen oka(i) van(nak)?
	If no, please provide a detailed description of the reasons.

	


	Fel lettek-e mérve a piaci lehetőségek? 
	Have the market opportunities been measured?


IGEN/NEM




      YES/NO
	Amennyiben igen, milyen piaci lehetőségek kerültek azonosításra?
	If yes, what types of market opportunities have been identified?

	


	Amennyiben releváns, a fejlesztéshez köthetően van-e bármilyen olyan szerződés, megállapodás, mely a szellemi tulajdonra befolyással bírhat? (allicencia, K+F szerződés)
	If relevant, are there any contracts or agreements in connection to the development, which may have an effect on intellectual property? (sublicense, R+D contract)

	


	Van-e potenciális hasznosító partner a szellemi alkotásra?
	Are there any potential partners for exploitation of the intellectual work?


IGEN/NEM




      YES/NO
	Amennyiben igen, kérjük, adja meg a hasznosító partnerrel kapcsolatos alábbi paramétereket! 
	If yes, please provide the following parameters regarding the exploitation partners: 

	Hasznosító neve / Exploiter name
	Tevékenysége / Activity
	Szándéka
  / Intention1

	
	
	


� Végfelhasználó, vagy a termékébe/szolgáltatásába beépítve továbbfejleszti?


   End-user, or wishes to further develop into his own product/service?
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